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AHHOTaLus

B HacTosiwee BpeMs undppoBmnsaLmsa 1 ObICTPbIN POCT CETEBOIO KOHTEHTa TpebytoT apan-
TauuMy N KOPPEKTUPOBKMN JIMHIBUCTUYECKUX METOLO0B, NMPVMEHSeMbIX A9 aHann3a 6osb-
WX AAHHbIX, MO3TOMY KOMMbIOTEPHAs JIMHIBUCTMKA W aBTOMATUYECKWUIA aHaNM3 TekcTa
npuobpeTatoT Bce Donbluee 3HaYeHWe AN UCCefoBaTeslel, 3aHNMaloLWNXCH U3yHeHNeM
MeaunaTekcToB. [pyroi akTyanbHol npobneMon ABndeTcs pacTywas MUrpaumns 13 passu-
BaloLLMXCH CTpaH B pervoHbl bonee bnaronpuaTHble gas npoxvsaHus. [Npobnema penpe-
3eHTaLMM MUTPaHTOB B TPAAULIMOHHbBIX MeANa [OCTAaTOYHO LUMPOKO MpeAcTaBiaeHa B pas-
JINYHBIX NCCNER0BaHMAX, B TO BpeMS, kak obpa3 MurpaHTa B oHnanH Meana Tpebyet bonee
nogpobHoro aHanusa.

[aHHoe nccnefoBaHMe NOCBALLEHO U3YYEHUIO penpe3eHTaLMio MUTPaHTOB B OHNalH
MeLMaTeKCTax U COOTBETCTBYIOLMX A3bIKOBbIX CPEACTB, MCMNONb3YEMbIX B aHMINNCKOM
M PyCCKOM HOBOCTHOM AMCKYypCe B Mepuoj pocTa npuTtoka MurpaHToB. B kayecTse maTe-
pvana ons aHanusa bbln Mcnonb3oBaHbl AaHHbIE HOBOCTHOTO nogkopnyca bputaHckoro
kopnyca (British National Corpus) 3a nepuog 2015-2016 rr. 1 HOBOCTHOIO NOAKOPMY-
ca HaumoHanbHoro kopnyca pycckoro sa3bika (HKPA) 3a nepuog 2013-2014 rr. [ina on-
pefeNieHns cemMaHTMyeckoro sippa obounx fata-cetoB Oblna MCNonb3oBaHa NporpaMma
aBToMaTMyeckoro aHanusa TekcTa TextAnalyst 2.0. Mpu conocTaBneHUn cemMaHTuye-
CKOro fiipa aHMIMNCKUX N PYCCKMUX MeamnaTekcToB Obll MPUMEHEH MeToA KOHTpacTuB-
HOro aHanm3a. Pe3ynbTaThl NPOBEAEHHOMO UCC/IEOBAHNS CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO,
NpencTaBAss OAMH O TOT XKe pedepeHT, CUrHMMKATbl UMEIOT pa3Hoe 3HaYeHne U HecyT
nHdopMaLMio 0 pa3Hblx NpPM3HaKax nccnegyemMoro NnoHATUS. lMpu conoctaBneHMM NoHA-
TUI, BXOLALLMX B CEMATUYECKOe SAPO C/I0Ba «MUIPaHT» U cnoBa «migrant», 6bino 06-
Hapy>XeHOo, YTO UHTerpasbHbIX NMPU3HAKOB Y aHMIMIACKOT0 MOHATUS «migrant» 1 pycckoro
«MUrpaHT» bonblle, YeM AnddepeHUManbHblX, a nocienHne 06yCcnoBeHbl TNHIBOKYSb-
TYPHbIMW 0COBEHHOCTAMMU.

KniouyeBble cnoBa: penpeseHTaynad MUTrpaHTOB, HOBOCTHOM ONCKypcC, OHManH Meguna,

aBTOMaTUYeCKU aHanm3 TeKCTa, HeVIpOCeTeBbIe TexHosiornnm
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CerofiHA MefiMa He TONIbKO OCHOBHOM UCTOYHUK MHbOPMaLMK, HO N 3P DEKTUBHbIN

WHCTPYMeHT ans ¢opMmupoBaHus obuiecTBeHHoro MHeHus. [lpobnema
MUTPaLUM U MUTPaHTbl ABASIOTCA OLHUMMW M3 caMbiX 06CyXAaeMbliX
BOMPOCOB B HOBOCTHOM AMCKYpCE, FAe KOHCTPYMPYETCS U TpaHCcaupyeTcs
obpas MurpaHTa.

M3BeCTHO, 4YTO OHJMIAWH MefMa BbIXOLAT Ha I'IepBbIVI naaH M COCTaBAdAT

KOHKYpeHLUWIo TpaaUWUMOHHbIM. ,D,VIFVITE]J'II/IBaLI,I/Iﬂ BNindeT He TOJIbKO
Ha CKOpPOCTb nepepayu, HO ” cnocobbl nogayn VIHCIJOpMaLI,VIVI. CornacHo
A. BQJ'IJ'Iy, MeaonaTeKkCTbl CyweCTBeHHO OT/IMYakTCA OT TPaguUMOHHbBbIX
neyaTHbIX TEKCTOB M BKJItOYalOT B cebs He ToNbKo pedb, HO U MY3bIKY,
cneyunasbHble 3C|)CIDEKTbI, M306pa>KEHVIF|, a TaKXe 0Tpa>katkT TeXHON0rmnu,
KOTOpble NX MPON3BOLAT:

«Definitions of media texts have moved far away from the traditional view of

text as words printed in ink on pieces of paper to take on a far broader
definition to include speech, music and sound effects, image and so on...
Media texts, then, reflect the technology that is available for producing
them...» [UunT. no 1, c. 301.

[daHHaa cneundrka n NOCTOSAHHbLIA poCT MeamnanoToka TpebyeT coBepLUEHHO

HOBbIX METOL0B M3y4eHUs TekcTa B MeLManpocTpaHCcTBe, 0TCloAa 0cobbiit
WHTepec IMHTBUCTOB K NporpaMMamM aBTOMaTU4YecKoro aHanmaa TekcTa,
KoTOpble AAl0T BO3MOXHOCTb MpoaHannsmposath bonblwoi obbeM nHopop-
MaLuuu.

U,eﬂb: ConocTaBneHune NoHATUS «MUTPAHT» B aHTINMACKUX U pyCcCknx Mmegmnatek-

CTax.

Matepuan. Jns gaHHoro nccnepoBaHus bblin oTobpaHbl NapanfiefbHbie MU-

1

KPOTeKCTbl, NpefcTaBfeHHble B TEKCTOBbLIX KOpPMycax aHMIMMNCKOro U pyc-
CKOT0 A3bIKOB W Coaepxallue sekceMbl, 0bo3HayaLWme NOHATUE «KMUT-
paHT». OTbop MaTepuana orpaHvyeH BPEMEHHbIMW paMKaMi: HOBOCTHOW
nogkopnyc BpuTaHckoro kopnyca (British National Corpus) 3a nepuog
2015-2016 rr. n HoBOCTHOM nofkopnyc HaluMoHanbHOro Koprnyca pycckoro
a3bika (HKPS) 3a nepuopg 2013-2014. JaHHbie pamkn obycnoeneHsl cnegy-
IOLWMMUN KPUTEPUAMW: MEPUOA CaMOro YaCTOTHOrO UCMOMb30BaHUSA MOHS-
TUS «MUTPaHT» B PyCCKOM HOBOCTHOM anckypce — 2013-14 rogbl cornacHo
HKPA1, a no pnaHHbiM EBpocTataZ nputok MurpaHToB B CTpaHbl EBponbl
MHorokpaTHo Bbipoc B 2015 rogy, 4to npmseno k «EBponenckoMy Murpaum-
OHHOMY Kpu3ucy». B pesynbrate 6blim npoaHanmanposaHbl: 6a3za AaHHbIX
HKPS obvemoM 1221 942 3Hakos (852 KB) (konnyecTso BxoxaeHun 3 394)
n basa paHHbIXx BpuTaHckoro HaunoHanbHoro kopnyca obbeMom 194 399
3HakoB (386 KB) (konnyectso BxoxaeHun 1 153).

https://processing.ruscorpora.ru/graphic.xml?sort=gr_tagging&amp;text=lexform

&amp;mycorp=&amp;mode=paper&amp;req=murpanT&graphic_from_result=1&startye
ar=2000&endyear=2014&smoothing=3

2

https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php/Asylum_statistics

PEYEBbLIE TEXHONOIMM / SPEECH TECHNOLOGY 3-4/2020




Komapoea E. B., ConoctaButenbHblil aHann3 NOHATUS «MUTPaHT» B PYCCKUX
M aHrAMACKUX MeanaTekcrax

MeToabl U MHCTPYMEHTapUi

B naHHOM nccnefoBaHumM Obil MPUMEHEH KOMTMIeKC MeToLOB:
1. aHanu3 nekcuyeckux accoumaumi [5; 61;

2. KOHTpacTUBHbIN aHanus [3; 4; 71.

B xopme paboTbl Takxke ucnosnb3oBanack NporpaMMa MHTENNEKTyasbHOr0 aHanm3a Tekc-
Ta — TextAnalyst 2.0, koTopasi 4aeT BO3MOXHOCTb BbIAENNTb TEMATUYECKYO CTPYKTYpY
TekcTa, Nekcuyeckoe a4po, bnmxHiow 1 aanbHiow nepudeputo. C noMolbio AaHHOM
nporpaMMmebl bbina chopMMpoBaHa ceMaHTMYeckas CeTb, TO eCTb MHTerpanbHoe npea-
CTaBJIeHWE CMbIC/a TEKCTA, BKJIOYAIOLLEE MHOXECTBO MOHATUM, CBA3AHHbLIX MeXAy Co-
B0 ¥ HECYLLMX CMbICIIOBYIO Harpys3Ky.

Pe3yn bTaTbl U AUCKYCCUA

3BeCcTHO, 4TO 3HakM ecTeCTBEHHOro s3blka cogepxaT B cebe 4 Tuna nHpopmauuu:
nparMaTMYeckyl, CUHTAKCMYEeCKYyl, OEHOTAaTUBHYIO U CUrHUGUKaTMBHYK [2].
CurHndukatneHas nHdopmMaumsa otobpaxkaeT kKakMM obpa3oM To UM MHOe ABflIeHUe
NnpencTaBNeHO B CO3HAHMM akTopa. B pjaHHOM vccnepoBaHuMM Mbl npefnaraeM pac-
CMOTPeTb CUTHUPUKATUBHYIO MHPOPMALMIO MOHATUS «KMUTPAHT», B Yero Hamu bbina
Bbl4efieHa CeMaHTMYeckast CeTb C moMoLLbio nporpamMmsl TextAnalyst 2.0 (cm. puc. 1).
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Puc.1. Cemanmumueckoe s10po cioea <muzpanms

Bbino ycTaHoBAEHO, YTO B pycCKUX MepuaTekcTax pedepeHT «MUrpaHT» npencTaBlieH
TakUMKW cUrHUdUKaTaMu, Kak ractapbaitepam, rpaxsaH, HaLUMOHaIbLHOCTH, HeleraabHbiX
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MUIPaHTOB, TPYAOBbIX MUrPAHTOB, BbIXoALbl 3 KaBkalda n Asuu, Bogutene,
ABOPHMKA, MHOCTPAHHOIO rpaXxAaHuHa, MHOCTPAHLEB, J1erabHbiX MUrPaHTOB,
He3aKOHHbIX MUrPaHTOB W Ap.

MHTepeCHO OTMETUTb, 4TO, NMpencrtaBadd OAUH W TOT Xe AeHOTaT, AaHHble

JIEKCEMbI HECYT pa3Hy MHbOpMaLMio, aKLEHTUPYS TOT UK MHOW NpU3HaK
nccnepgyeMoro noHatus. Bce npusHaku 6binm knaccudbuumnpoBaHbl
cnefylolwnm obpa3oM: HauMoHaNbHbIA NPU3HAK; TEPPUTOPUASIbHbIN
Npu3HaK; 3aHATOCTb; NpodeccuoHaNnbHbli NPU3HaK; KPUMWUHANbHbIY
npu3HaK; 3THOKY/NbTYpHble MPU3HAKW; coluanbHas MPUHALNEXHOCTb;
NpaBoOBON CTaTyC; KOHPeCCUOHaNbHasA NPUHAAJIEXHOCTb.

HpOTVIBOI'IOCTaBJ'IEHVIe KCBOUX» «HYXKUM» ABdeTCAa OAHWM U3 KKYeBbIX

baKkTopoB HenpuATMA NpPUEesXUX KOpeHHbIM HaceneHweM. OyeBUAHO,
YTO coLManbHbIN KOHTEKCT UrpaeT KA4YeByl poib npu GopMUpoBaHUK
BOCMpUATUA 06LLeCTBOM AaHHOro ABneHus. KorHuTMBHas coctasnsioLlas
(Mnn KynbTypHble 3HaHMA) cnocobcTByeT HeraTMBHOMY BOCMPUATUIO
nekceMbl «ractapbantep» B Poccum.

Hanpumep:...B pamkax (nporpammsl «My3seu ansg MUrpaHToB», — npum. asTopal ee

peann3aumnm NpuesXnx AOoXKHbI bblIv M03HaAKOMUTb C UCTOPUEI U KYbTYPOI
MockBebl. [Iporpamma He nosyyuna nogpepxku Hu B YOMC cronunubl,
HuW y camux ractapbaritepoB — nocnegHue 6bln roToBbl OTMPaBUTHCS
B My3e/i, To/IbKo eCiv uM 3annatar. [Masectus, 2014.02.04)

MpumeHaa anroputM nporpammbl TextAnalyst 2.0, Mbl Takke Bbigenunu

ceMaHTMuYeckoe SApO0 JIeKCMKO-CEMaHTMYeckoro nons «migrant»
(cm. puc. 2).
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Puc. 2. Cemanmuuecroe s10po cnosa <migrants
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Cpeau curHnoukaTtos buinu obHapyKeHbl Takue nekceMsl, Kak people, refugee, man [migrant
man), migrant child, migrant labour, million migrants, numbers [migrant numbers), migrant
population, Afghan migrant, migrant numbers, migrant population v op. JaHHble NOHATUS
BbINn TakKe CrpynnuMpoBaHbl B 3aBUCUMOCTM OT TOr0, Kakoi NpusHak pepepeHTa oHU
BbipaxkatoT. Bbinv ycTaHoBNEHbI cliefyloliMe KaTeropumn: KOJMYeCTBEHHbIA NpU3HaK,
ceMelrHo-06LeCcTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKU, 3aHATOCTb, CoLlManbHas MPUHALIEXHOCTb,
HalLMOHaNbHbIA NpPU3HaK, NPaBOBOW CTATyC, KPMMMUHANbHbBIA NMPU3HAaK, BblpaXkeHune
3MMaTUKM K MUrpaHTaM, KoHbeccroHanbHas NPUHaLNEexXHOCTb.

[MoHATMS, oTpaXalwline ceMenHo-obLLecTBEHHbIE Mpu3Haku pedepeHTa «migrant»,
HaxoAATCH B OKPY>XEHWMW OLEHOYHbIX MpuUiaraTefibHbIX, BblpaXkatoLux 4yBCTBO
CONMAAPHOCTM C MUrpaHTamMu (desperate migrants, desperate migrant family, desperate
refugees).

Hanpumep: This desperate migrant family were forced off a train by police in Hungary, as au-
thorities tried to take them to a holding camp. (Daily Mail, 03.09.2015)

A growing migrant crisis all over Europe as desperate refugees live in camps struggling to sur-
vive. [Daily Star, 26.20.2016)

...some of the desperate migrants began fighting among themselves. (Daily Star, 03.09.2015)

Mocne Toro, kak bblAK BblAENEHbl U KNaccUPULMPOBaHbI MPU3HAKN CUTHUHUKATOB PyCCKOTo
MOHATUSA KMUTPAHT» U aHTIMACKOTo «migrant», HamMu bbl MPOBEAEH COMOCTaBUTENbHbIN
aHanu3 n3yyaeMbix nekceM. B pesynbrate Ob1s10 YCTAHOBNEHO, YTO Y AAHHbLIX MOHATUI
WHTerpasnbHbIX NpU3HaKkoB bonblie, YeM anddepeHUManbHbIX M OHU BKOYaIOT B cebs
HaUWOHaNbHbIMA NPU3HaK, TPYLOBON MPU3HAK, KAaTErOpUio MUrPaHTa, KPMMUHANbHbIN
NpU3HaK, KOHGECCUOHaNbHYI0 MPUHAANEXHOCTb, NpaBoBoit cTaTyc (cMm. puc. 3).

1. 3aHssimocmu

2. CoyuanvHas npuHao-
J1e3CHOCMb

1. BelpadiceHue
amnamuu

1. dmHokyabmyp-
Hble NPU3HAKU
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Puc.3. Coomnowenue npusnaxos cuznu@dukamos nousimus,
<Muzpamms» u <migrant»

[OvnddepeHumnanbHble NPU3HAKKM NOHATUS «MUTPaHT» BKoYaloT B cebs Takne kaTeropum,
KaK 3THOKYJbTYpHble MPU3HaKK, NPpodeCcCUOoHaNbHbIA NPU3HAK U TEPPUTOPUASbHbI
npusHak. AHraniickoe NoHATUE «migrant» GpUKCMpPYyeT KONUYECTBEHHbIR MpU3HaK,
BblpaXkeHue aMNaTUM N CeMeHO0-06LLEeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM.
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HeobxooMMO OTMeTUTb, YTO, B OT/IMYME OT AHMIMUCKOrO MOHATUA «Mmi-
grant», HauWoOHalbHbIN MNpPU3HAK $BAAETCS MNpeBaJupyLLUM
B JeKCUKO-CEMaHTMYEeCKOM Tofie PYyCcCKOro MOHATUS «MUIPaHT».
[laHHas 3aKOHOMEepHOCTb BbipaXkeHa YMCOBbIM 3HaYyeHWeM, KoTopoe
ncrnosib3yemMasi HaMu NporpamMMa aBTOMaTMYeCckoro aHaansa npuMcBamBaeT
KaXKAoMy MOHATUIO B CeTWU: YeM Bbllle 4Yucio, TeM Bosee 3HAYMMbIM
OKa3blBaeTCs MOHATME B AAHHOM TeKCTe. B kopryce aHIMACKMX TEKCTOB
Bblnn 3adukcupoBaHbl crepylolmMe NeKceMbl, BXOAsSLWME B rpynny
NpU3HaKoB HauuoHanbHocTu: Syrian migrant (99), Afghan migrant (80),
Africans (46), Sudanese migrant (3) (cupuiiubl, adraHubl, appukaHubl,
cynaHubl). B kopnyce pycckvmx MeamaTekcToB CMMUCOK MOHATUIA, BXOASALLMX
B JIEKCUKO-CEMAHTMYECKOe MOoje «MUrPaHT» U Hecylmx nHGopMaumio
0 HauMoHanbHocTK, bosnee BapmMaTMBeH: «BbixoAaLUbl 13 KaBkasa v Asnun»
(99), «MurpaHTsl U3 CpeaHeit Asum» (99), «apMaHcKux MurpaHToB» (45),
«Tagxkukm» (45), «kutanues» (39), «yzbekos» (22), «BbeTHamues» (15),
«Typku» (11), «ykpanrub» (9], «y3bek» (3).

BbiBoabl

B pesynbTaTe npoBefeHHOro aHanusa Oblno ycTaHOBMEHO, YTO MOMWMO
MHTerpajbHbiX MPU3HAKOB CUTHUPUMKaTOB, 0bO3HaYalLUX pycckoe
MOHATUE «MUTPAHT» W aHIMINCKOe MOHATME «migrant», nccnenyemble
noHaTna obnagatoT auddepeHumanbHbiMU Npu3HakaMn. B KoHKpeTHOM
KOMMYHMKaTUBHOM CUTyaL N faHHble NeKCeMbl HECYT pa3Hyto MHdopMaLuio,
KoTopas oTobpaxaeT To, KakvuM 0bpa3oM AaHHOE MoHATME MpeLCcTaBAEHO
B CO3HaHWMW aKTopa.

TpaHcnauusa pasHbix CMbIc/IoB 0bycoBneHa NMHIBOKYbTYPHON creudukon
PYCCKOFOMaHTIMMNCKOrO MOHATUS KMUTPAHT» NYCTOSBLUUXCSKYPHANUCTCKUX
npakTuk. CornacHo HopMaM, NpuHATEIM B Benukobputanmnm, megnatekcTsl
HanpaBJfieHbl Ha 06bekTMBHOE M3n0XeHWe MHopMaL MK, B TO BpeMs Kak
B PYCCKMX MeAmaTeKkcTax COMpMYacTHOCTb aBTopa Npu3BaHa MpuBieYb
yuTaTens, No3ToMy nocrefHune xapakTtepusyTca bonee 3KCNANLUTHBIMK
dbopMamMu ncnonb3yeMbiX CPeACTB BblpaXkeHUs Ans 0603HaYeHMs TOro Unwu
NHOTO ABMIEHNS.

CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE WORD «MIGRANT»
IN RUSSIAN AND ENGLISH MEDIA TEXTS

Komarova Elena V.

Abstract

At the present time digitalisation and rapid growth of Internet content
require the review and adjustment of linguistic methods which can be
used for Big Data analysis thus computer linguistics and automated text
analysis are becoming more and more important for researchers studying
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media texts. Another acute issue is increasing migration from developing countries
to more favourable living environment. The representation of migrants in traditional
media has been widely discussed while the image of migrant in online media still
needs further analysis.

The given research is devoted to representation of migrants in online media texts
and corresponding linguistic means used in Russian and English online news during
migrant influx. The study is based on news corpus of British National Corpus during
2015-2016 and news corpus of Russian National Corpus during 2013-2014. The
automated text analysis program TextAnalyst 2.0 was used to define semantic kernel
of the abovementioned corpuses while to compare them contrastive analysis was
implemented. The results suggest that representing the same referent significata
carry different meaning and information about different qualities of the word in
question. As a result of comparing semantic kernel of Russian and English word
«migrant» and its lexical units it was revealed that there are more integral features
with distinctive features being defined by linguocultural specifics.

Key words: representation of migrants, news discourse, online media, automated text
analysis, neural network technologies
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